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भारतीय £ान परंपरा मɅ अनुवाद कȧ भूͧमका 

डॉ. Įीमती ǒबÛदू परèत े

सहायक ĤाÚयापक (ǑहÛदȣ) 

Ĥधानमंğी कॉलेज ऑफ एÈसीलɅस 

Įी अटल ǒबहारȣ वाजपेयी शास. कला एवं वाͨणÏय महाͪ वɮयालय 

इÛदौर, मÚयĤदेश, भारत 

भारतीय £ान परंपरा मɅ अनुवाद से भारतीय 

भाषाओं कȧ सांèकृǓतक समानता का पता चलता 

है। इससे भारत मɅ एकता और अखंडता कȧ 

भावना पैदा होती है। £ान का Ĥचार होता है। 

भाषा और ͪवचार के बीच संबंध èपçट होता है। 

अनुवाद से राçĚɉ के बीच आपसी समझ और 

सƫाव बढ़ता है। इसके माÚयम से भारतीय 

साǑह×य को वैिæवक èतर तक पहु ंचाया जा 

सकता है। इससे पाठɉ कȧ åयÉया और Ǔनव[चन 

मɅ मदद ͧमलती है। अनुवाद से संèकृǓत का 

संवहन होता है। ͧश¢ा के ¢ेğ मɅ पाɫय सामĒी 

का èतर बना रहता है। सूचना Ĥौɮयोͬगकȧ के 

¢ेğ मɅ ͪवकास के नए आयाम èथाͪपत होते हɇ। 

भारत जैसे बहु भाषी देश मɅ एकता और अखंडता 

को सुरͯ¢त और सुǺढ़ बनाए रखने के ͧलए 

अनुवाद कȧ आवæयकता है।  

अनुवाद कȧ जीवंत परंपरा का पǐरणाम है ͩक 

ͪवæव मɅ गीता तथा उपǓनषद के £ान का 

अनुवाद अपने ढंग से ͩकया जा रहा है। बौƨ धम[ 

के माÚयम से भारतीय Ēंथɉ का अनुवाद चीनी 

भाषा मɅ हु आ। अनुवाद का मह×व केवल ͧश¢ा 

तक सीͧमत नहȣं है। यह åयापार, साǑह×य, 

ͪव£ान, Ĥौɮयोͬगकȧ और अÛय कई ¢ेğɉ मɅ भी 

समान Ǿप से मह×वपूण[ भूͧमका Ǔनभाता है। 

अनुवाद के ǒबना ͪवͧभÛन भाषाओं और 

संèकृǓतयɉ के बीच संपक[  èथाͪपत करना लगभग 

असंभव हो जाता है। 

आधुǓनक युग मɅ अनुवाद के मह×व और 

उपादेयता को ͪवæव मɅ èवीकारा जा चुका है। 

वैǑदक युग के पुनः कथन से लेकर आज के 

Ěांसलेशन तक आते-आते अनुवाद अपने èवǾप 

और अथ[ मɅ बदलाव लाने के साथ-साथ अपने 

बहु मुखी व बहुआयामी Ĥयोजन को ͧसƨ कर 

चुका है। Ĥाचीन काल मɅ èवांतः सु ्खाय माना 

जाने वाला अनुवाद कम[ आज संगǑठत åयवसाय 

का मुÉय आधार बन गया है। 

दूसरे शÞदɉ मɅ कहɅ तो अनुवाद Ĥाचीन काल के 

åयिÈत पǐरͬध से Ǔनकलकर आधुǓनक युग कȧ 

समिçट पǐरͬध मɅ समा गया है। आज ͪवæवभर 

मɅ अनुवाद कȧ आवæयकता जीवन के हर ¢ेğ मɅ 

ͩकसी न ͩकसी Ǿप मɅ महसूस कȧ जा रहȣ है।  

20वीं शताÞदȣ के अवसान और 21वीं शताÞदȣ के 

पÍचीस वषɟ के बीच आज जीवन का कोई ¢ेğ 

ऐसा नहȣं है जहां हम ͬचंतन और åयवहार के 

èतर पर अनुवाद के आĒहȣ न हɉ। भारत मɅ 

अनुवाद कȧ परंपरा पुरानी है ͩकंतु अनुवाद को 

जो मह×व 21वीं सदȣ के उ×तराध[ मɅ ĤाÜत हु आ 

वह पहले नहȣं हुआ था। 

सन 1947 के बाद देश कȧ आͬथ[क एवं 

राजनीǓतक िèथǓत मɅ पǐरवत[न आया। ͪवæव के 
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अÛय देशɉ के साथ भारत के आͬथ[क राजनीǓतक 

समीकरण बदले। राजनीǓतक और आͬथ[क कारणɉ 

के साथ ͪव£ान एवं Ĥौɮयोͬगकȧ का ͪवकास भी 

इस युग कȧ Ĥमुख Ǒदन है। िजसके फलèवǽप 

ͪवͧभÛन भाषा-भाषी समुदायɉ मɅ संपक[  कȧ 

िèथǓत उभर कर सामने आई। 

ͪवͧभÛन भाषा-भाͪषयɉ के बीच अपनी भाषा मɅ 

संपक[  èथाͪपत कर लोकतंğ मɅ सब कȧ Ǒहèसेदारȣ 

सुǓनिæचत कȧ जा सकती है। वèतुतः अंतरराçĚȣय 

èतर पर ͪवͧभÛन देशɉ के बीच राजनीǓतक, 

आͬथ[क, सामािजक, सांèकृǓतक तथा ͪव£ान एवं 

Ĥौɮयोͬगकȧ के ¢ेğ मɅ बढ़ती हु ई आदान-Ĥदान 

कȧ अǓनवाय[ता ने अनुवाद एवं अनुवाद काय[ का 

मह×व को बढ़ा Ǒदया है। 

हमारे देश मɅ अनुवाद का मह×व Ĥाचीन काल से 

हȣ èवीकृत है। Ĥो.जी. गोपीनाथ ने ठȤक हȣ लêय 

ͩकया है ͩक अनुवाद आज åयिÈत कȧ सामािजक 

आवæयकता बन गया है। 

आज के ͧसमटते हु ए संसार मɅ संĤेषण माÚयम 

के Ǿप मɅ अनुवाद भी अपना Ǔनिæचत योगदान दे 

रहा है। भारत के ͪवͧभÛन Ĥदेशɉ के साǑह×य मɅ 

ǓनǑहत मूलभूत एकता के èवǾप को Ǔनखारने के 

ͧलए अनुवाद हȣ एकमाğ अचूक साधन है। 

अनुवाद ɮवारा मानव कȧ एकता को रोकने वालȣ 

भौगोͧलक और भाषायी दȣवारɉ को ढहाकर ͪवæव 

मैğी को और सुǺढ़ बना सकते हɇ। 

भारत जैसे ͪवशाल राçĚ कȧ एकता के Ĥसंग मɅ 

अनुवाद कȧ महती आवæयकता है। भारत कȧ 

भौगोͧलक सीमाएं न केवल कæमीर से 

कÛयाकुमारȣ तक ǒबखरȣ हु ई हɇ, बिãक इस 

ͪवशाल भूखंड मɅ ͪवͧभÛन ͪवæवासɉ एवं संĤदायɉ 

के लोग रहते हɇ िजनकȧ भाषाएं एवं बोͧलयां एक-

दूसरे से ͧभÛन है। भारत मɅ अनेकता मɅ एकता 

इÛहȣं अथɟ मɅ हɇ ͩक ͪवͧभÛन भाषाओं, ͪवͧभÛन 

जाǓतयɉ, ͪवͧभÛन संĤदायɉ, ͪवͧभÛन ͪवæवासɉ के 

देश मɅ भावना×मक एवं राçĚȣय एकता कहȣं भी 

बाͬधत नहȣं होती। एक समय मɅ महाराçĚ का जो 

åयिÈत सोचता है, वहȣं Ǒहमाचल का Ǔनवासी भी 

ͬचंतन करता है। 

भारत के हजारɉ वषɟ के अͬधकतम इǓतहास 

ͬचंतन ने इस धारणा को पुçट ͩकया है ͩक 

मÚययुगीन भिÈत आंदोलन से लेकर आज के 

ĤगǓतशील आंदोलन तक भारतीय साǑह×य कȧ 

Ǒदशा एक रहȣ है। यह बात अनुवाद के ɮवारा हȣ 

संभव हो सकȧ है, िजस समय गोèवामी 

तुलसीदास जी राम जी के चǐरğ पर महाकाåय 

ͧलख रहे थे, Ǒहंदȣ के समानांतर उड़ीसा मɅ 

बलराम, बंगाल मɅ कृǓतवास, तेलुगु मɅ पोतÛना, 

तͧमल मɅ कंबन और हǐरयाणवी मɅ अहमदबÈश 

अपने-अपने साǑह×य मɅ राम जी के चǐरğ को 

नया Ǿप दे रहे थे। आज कȧ भारतीय संèकृǓत 

िजसे हम सामाͧसक संèकृǓत कहते हɇ, उसके 

Ǔनमा[ण मɅ हजारɉ वषɟ के ͪवͧभÛन धमȾ, मतɉ 

एवं ͪवæवासɉ कȧ साधना Ǔछपी हु ई है। 

साǑह×य के अÚययन मɅ अनुवाद का मह×व आज 

åयापक हो गया है। साǑह×य आǑद जीवन और 

समाज के यथाथ[ को Ĥèतुत करता है, तो 

ͪवͧभÛन भाषाओं के साǑह×य के सामूǑहक 

अÚययन से ͩकसी भी समाज देश या ͪवæव कȧ 

ͬचंतन धारा एवं संèकृǓत कȧ जानकारȣ ͧमलती 

है। 

साǑह×य और अनुवाद का अंत:संबंध बहु त गहरा 

और अ×यͬधक Ĥाचीन है। ‘गीता’ और ‘बाइबल’ 

के अनुवाद ͪवæव कȧ सवा[ͬधक भाषाओं मɅ हु ए। 

‘रामायण’ और ‘महाभारत’ दोनɉ हȣ महाकाåय का 

अनुवाद सरल से सरल शैलȣ मɅ ͩकतनी हȣ 

भाषाओं मɅ ͩकया गया। जम[न कͪव गेटे के 

‘अͧभ£ान शाकंुतलम’ के माÚयम से संèकृत का 
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मह×व ͪवæव को £ात हुआ और काͧलदास आज 

ͪवæवकृǓत बन गए। ͪवæव ͪवĮुत कृǓतयां एक 

देश से दूसरे देश मɅ मूल भाषा मɅ अनǑुदत होकर 

ͪवͧभÛन भाषाओं मɅ जाती हɇ, तो अपने साथ 

ͪवचार और संèकृǓत भी ले जाती हɇ। मÚयकाल 

मɅ कई संèकृत Ēंथɉ का फारसी मɅ अनुवाद ͩकया 

गया। मुगल काल मɅ भी संèकृत के अनेक Ēंथɉ 

के अनुवाद अरबी-फारसी मɅ ͩकए गए। इसमɅ 

‘उपǓनषद’, ‘रामायण’ ‘महाभारत’, ‘ͧसंहासन 

ब×तीसी’ आǑदकई Ēंथ हɇ। दाराͧशकोह ने ‘योग 

वͧशçठ’ एवं ‘भगवɮगीता’ का अनुवाद फारसी मɅ 

ͩकया था। फारसी कͪव फैजी ने ‘लȣलावती’ और 

‘नलदमयंती’ कथा का अनुवाद ͩकया था। ‘हǐरवंश 

पुराण’ का, मौलाना शोरȣ ने ‘जायदे रशीदȣ’ नाम 

से Ĥèतुत ͩकया था। महाभारत का अनुवाद 

‘राÏमनामा’ नाम से बदायूनी, शेख सुãतान और 

नकȧब खां न े ͩकया था। पंचतंğ का अबुलफजल 

न े ‘अनवारे सहेलȣ’ नाम से ͩकया था। इस तरह 

मुगल सĨाट अकबर का समय अनुवाद काय[ कȧ 

Ǻिçट से काफȧ समृƨ माना जा सकता है। 

साǑहि×यक अनुवाद ͧसफ[  भाषा से भाषा का 

Ǿपांतर नहȣ है। वह ͪवचार और संवेदना, संèकृǓत 

और सßयता, मूãय और मानवीय चेतना का भी 

अनुवाद होता है। साǑह×य के अनुवाद हȣ संसार 

के अनके देशɉ और संèकृǓतयɉ को एक-दूसरे से 

भावना×मक Ǿप से जोड़ते रहे हɇ। ͩकसी राçĚ के 

ͩकसी युगͪवशेष को पढ़ना है तो इǓतहास और 

भूगोल के साथ-साथ उस समय का साǑह×य भी 

पढना चाǑहए। साǑह×य मɅ राçĚȣय और जातीय 

चेतना कȧ अͧभåयिÈत होती है। काåय अनुवादक 

दो भाषाओं, दो संèकृǓतयɉ और दो पृ çठभूͧमयɉ के 

बीच पुल का Ǔनमा[ण करता है। उसकȧ इसी 

दोहरȣ भूͧमका के कारण दु Ǔनया के Įेçठ कͪव 

आज ͪवæव कृǓत के Ǿप मɅ हमारे सामने हɇ, जैसे 

काͧलदास, होमर, शेÈसͪपयर, टालèटाय, अरèतु, 

गेटे, उमर खैयाम, रवीÛġनाथ टैगोर, जयशंकर 

Ĥसाद, मोताल,े इͧलयट आǑद। 

Ǒहंदȣ साǑह×य के आधुǓनक काल से अनुवाद का 

काय[ ͪवͬधवत Ĥारंभ हुआ। èवयं भारतɅद ु ने 

शेÈसͪपयर कृत ‘मचɏट ऑफ वेǓनस’ नाटक का 

Ǒहंदȣ मɅ ‘दुल[भ बंधु’ शीष[क से अनुवाद ͩकया। 

यह नाटक महा×वपू²[ होने के साथ ͧश¢ाĤद भी 

है। भारतɅदु शािÞदक के èथान पर भावानुवाद के 

प¢धर थे। 

भारतɅदु के बाद आचाय[ हजारȣ Ĥसाद Ǒदवेदȣ ने 

पया[Üत अनुवाद काय[ ͩकया। काͧलदास के कई 

Ēंथɉ के अनुवाद भी ͩकए। ‘कुमार संभव’ का 

अनुवाद ͩकया। ‘ͩकराताजु [नीय’ कȧ भूͧमका मɅ 

उÛहɉने èपçट ͩकया है ͩक हमारा यह  अनुवाद 

तो परȣ¢ाथȸ छाğɉ के ͧलए है और संèकृत 

सीखने कȧ इÍछा रखने वाले और लोगɉ के ͧलए। 

Įीधर पाठक ने एकांतवासी योगी, उखड Ēाम, 

ħाÛत पͬथक रचनाएं अनुवाद के Ǿप मɅ Ĥèतुत 

कȧ। ‘एकाÛत वासी योगी’ गोãडिèमथ के हरमीट 

का अनुवाद है। हǐरओध कȧ वैǓनस का बाँका, 

नीǓत Ǔनबंध, उपदेश कुसुम, ͪवनोद वाǑटका, 

èफुटकाåय संĒह अनुवाद के Ǿप मɅ Ĥèतुत ͩकए। 

आचाय[ रामचÛġ शुÈल ने भी अनवुाद मɅ अपना 

अभूतपूव[ योगदान Ǒदया है। बांÊला भाषा के 

राखाल बाबू का उपÛयास ‘शशांक’ अनूǑदत ͩकया। 

डॉÈटर Ħाउन के ‘ͩफलॉसफȧ ऑफ ǿयूमन माईड’ 

के आधार पर ͧलखा गया सदाचार, èपेÛसर के 

ĤोĒाम इɪस लॉ एÖड कॉलेज के आधार पर 

ͧलखी ‘ĤगǓत उसका Ǔनयम’ और Ǔनदान 

उãलखेनीय हɇ। शुÈल जी ने अनुवाद के ¢ेğ मɅ 

अपनी अɮͪवतीय ĤǓतभा का पǐरचय Ǒदया। 

रवींġनाथ ने अपनी कͪवताओ,ं गीतɉ का अनुवाद 

èवयं ͩकया है। Ǒहंदȣ मɅ अ£ेय ने अपनी काफȧ 
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कͪवताओं का अनुवाद èवयं ͩकया है। डॉ पांडुरंग 

राव ने ‘कामायनी’ का तेलुगु मɅ अनुवाद ͩकया। 

बÍचन जी ने अंĒेजी के ‘मेकबैथ’ का Ǒहंदȣ मɅ 

अनुवाद ͩकया। वत[मान मɅ बहु त से ͪवदेशी 

कͪवयɉ और लेखकɉ के अनुवाद Ǒहंदȣ मɅ हो रहे 

हɇ। İोत भाषा अंĒेजी न होने पर मूल से अंĒेजी 

और अंĒेजी से Ǒहंदȣ मɅ अनुवाद हो रहे हɇ। 

आजकल Ǒहंदȣ कȧ साǑहि×यक पǒğकाओं मɅ 

लगातार ͪवदेशी कͪवयɉ के अनुवाद Ĥकाͧशत हो 

रहे हɇ। अभी हाल हȣ मɅ ‘सुखनवर’ पǒğका मɅ 

मͨणमोहन ɮवारा फलèतीनी कͪव इĦाǑहम 

नसǽãलाह, कमाल नाͧसर, अलकाͧसम कȧ कुछ 

कͪवताओं का अनुवाद Ĥकाͧशत हुआ। इसके 

अǓतǐरÈत कुछ अमेǐरकȧ कͪवयɉ शेल, 

ͧसãवरिèटन लैÊèटन, ǿयूज और जेमसी रेÛडम 

कȧ कुछ कͪवताओं का अनुवाद Ĥकाͧशत हुआ है, 

जो अनुवाद कȧ ĤगǓत और Ǒदशा को रेखांͩकत 

करता है। इन अनुवाद उनकȧ ͪवशेषता है ͩक 

इनमɅ सहज Ĥवाह है। 

Ĥभात पटनायक का åयाÉयान ‘भूमंडलȣकरण के 

संदभ[ मɅ उÍच ͧश¢ा कȧ वैकिãपक अवधारणाए’ँ 

नाम से अनुवाद ͩकया जो वसुधा 77 मɅ Ĥकाͧशत 

हुआ। यह åयाÉयान बहु त मह×वपू²[ है और आज 

के दौर मɅ आवæयक Ǿप से पठनीय और 

ͪवचारणीय है। इस Ǻिçट से इसका अनुवाद 

Ĥकाͧशत होना Ǒहंदȣ भाͪषयɉ के ͧलए महा×वपूण[ 

काय[ है। 
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